	行政院新聞局人員從事兩岸交流活動(參加會議報告)

	1、 交流活動基本資料

1、 活動名稱:第十四屆北京國際圖書博覽會
2、 活動日期:96年8月29日至9月2日

3、 主辦(或接待)單位:中國新聞出版總署(國家版權局)，國務院新聞辦公室

4、 報告撰寫人服務單位: 行政院新聞局出版事業處處長陳碧鐘

	2、 活動(會議)重點

5、 活動性質

(1)、 參展概況

中華民國圖書出版事業協會組團參加第十四屆北京國際圖書博覽會，人數約70人，其他個別前往者約200人，在北京國際展覽中心一號館二樓台灣館設攤展示。業者包括：五南、國家、大自然、大新、東立、人類、廣和、學習、網際智慧等，參展圖書約2,000種1萬冊，現場設有版權洽談區，供大家使用，藉此平台有效的向中國出版界、各中國大學圖書館及國際出版界人士介紹台灣之優良出版品及最新之數位出版產品。

(2)、 了解中國數位出版現況及未來發展趨勢

根據有關調查顯示，截至2007年6月，中國的網民總人數已經達到了1.6億，僅次於美國2.11億，網民規模位居世界第二。互聯網普及率已經達到12.3%，已經有超過1/4的網民用手機上網。目前，手機上網人數已經達到了4430萬人，比2006年增加了2.6倍，國民上網率6年來增長了6.5倍，平均每年增長39.9%，市場上流通電子圖書已經達到30多萬種，目前約有160多家出版社同步出版電子圖書。
互聯網和手機媒體的普及，在很大程度上改變了傳統的新聞資訊獲取渠道。中國新聞出版總署署長柳斌傑表示，新媒體的異軍突起打破了以往報紙、圖書、廣播、電視、雜誌五大媒體市場的壟斷地位，多元化的傳播方式和閱讀方式正在形成。閱讀方式多元化是閱讀介質多元化的一種表現，使出版業出現技術生機、數位化轉型、多元化發展、規模擴大的一個反映。數位出版規模已從2000年的15.9億元人民幣發展到2006年的200億元人民幣。
目前還存在需要逐步解決的一些問題，包括數位閱讀設備的品質、可視性、方便性、版權保護等方面還有待改進，但數位出版已然成為今後出版產業的主流，值得重視。
兩岸在華文出版領域已由傳統紙本圖書出版，轉變為數位出版之競爭。台灣在數位版權傳統技術上應設法確保利益，並加速出版界數位化腳步，掌握數位出版新技術，進軍中國及國際市場。
6、 活動內容

(1)、 參加8月29日「2007北京國際出版論壇」

活動在中國大飯店舉行，出席論壇和部分演講嘉賓有：中國新聞出版總署署長、國家版權局局長柳斌傑，國務院新聞辦公室副主任李冰，大英百科全書公司總裁高茲，貝塔斯曼集團主席瓦爾根巴赫，立德艾思維爾集團副總裁禾銳斌，亞馬遜公司副總裁帕森提尼，中國出版科學研究所所長郝振省等，講員陣容龐大，顯現中國對此一活動之重視。多位國際出版界人士對數位出版之未來充滿期待，像大英百科全書數年前已開始數位化，以取代傳統紙本百科全書，讓它在激烈競爭下，仍在主流出版市場屹立不搖。
中國新聞出版署署長柳斌傑亦強調數位出版之重要性，並希望中國出版業人士多學習國外成功經驗，加強交流，不要只是去外國觀光旅遊，反而忽略了出版交流之正務。

(2)、 參加8月30日至9月2日之第14屆北京國際圖書博覽會

來自53個參展國家，地區和組織的2千多家海內外單位參展，以德國為主賓國，參展主題為——〝德國：靈感與創意〞。展覽面積3萬4千平方公尺，展台1463個，為亞洲大型書展之一，其規模與台北國際書展在伯仲之間。值得注意的是北京書展參展國53國多於台北書展之40國。中國藉由舉辦大規模書展，宣傳其國際形象，並與我形成競爭態勢，值得注意。

趁著全球興起華文熱潮，國際出版業逐漸重視中文圖書市場之際，中國政府對出版業制定〝走出去〞的策略，以國家資源資助，資金達2千萬元人民幣，以鼓勵中國圖書走出去。其中中國圖書進出口公司扮演極重要角色。第14屆北京圖書博覽會期間，中國簽訂輸出合同1096件，引進者891件，首次出現版權輸出之順差。我國政府亦應鼓勵翻譯台灣出版品，加強外銷國際市場，以增進國際間對台灣之了解及支持。

7、 遭遇之問題

(1)、 正名問題

原先北京國際圖書博覽會同意台灣團以台灣出版人名義參加，但臨時承辦單位在我國出版社攤位名稱上自行加上「中國台灣」字樣，引起我方不滿。職請我國圖書出版事業協會理事長陳恩泉向書展承辦單位中國圖書進口公司反應，而負責我國政府出版品展示的五南圖書公司董事長楊榮川及國家出版社社長林洋慈也提出抗議，承辦單位終於讓步，撤去「中國台灣」字樣，避免了中國之政治性干預。

(2)、 台灣館之問題

往年在北京國際圖書博覽會上，台灣館均被刻意安排在三樓不明顯地方，經過力爭，今年移到二樓並與主賓國德國館相鄰，已有改善。惟若欲提昇台灣館之能見度，宜有整體之色系規劃，予人明亮、進步之感覺。參展圖書內容及冊數要再增加，才能發揮更大影響力。

8、 我方因應方法及政策

(1)、 正名問題之因應方法

1、 提高警覺，迅速反應。我國出版業界發現自己的出

版社名稱上被加上〝中國台灣〞字樣，立即抗議，

並向職與公協會反應，爭取時效，業界心繫台灣之

表現令人欽佩。

2、 態度從容，以平常社會公理心看待問題。不必把問

題過度政治化，只需以一般常理說明參加活動之目

的及原先約定，爭取長遠友誼。

3、 洽請公協會出面溝通，減少政治衝突之敏感度。此

次我政府單位尚有新聞局駐港處路主任平、研考會

出版管理處趙處長錦蓮、林專員康民，仍先商請業

界出面溝通。中國方面自知理虧，未再堅持，事情

獲得圓滿解決。

(二)、提昇台灣館之可行方法

1、台灣館整體視覺效果應再加強，以加深參觀者之印

象。在各攤位間宜有統一之色系及基本之參展圖

案，塑造台灣出版界之整體印象。

4、 增加英文資料，以利國際傳播。北京圖書博覽會

有50國家參加，國際間文宣亦可發揮一定功能，明

年起可搭配英文介紹資料，讓國際出版界了解台灣

出版及台灣現況。

5、 增加補助經費，由原先之20萬元提高至30萬元，

鼓勵知名出版社在展覽會中設攤展示精美圖書，以

爭取中國出版界之重視及採購版權，順利打進中國

市場。

9、 心得及建議

(1)、 中國把此大型書展當成重要的政治宣傳工具，大事宣

  揚中國出版之主力及趁機宣揚2008北京奧運，以改善

其形象。惟其作法過度明顯，令人一目了然，反而失去文宣的特定效果。建議我國政府在辦理重大活動之文宣時，宜採間接方式呈現，並經過公關包裝，避免予人政令宣導之強迫印象。

(2)、 中國對主賓國-德國之接待隆重而熱情，藉以換取中國
  成為2009年法蘭克福書展主賓國之機會。刻意安排德國漢學家在北京人民大會堂接受特別貢獻獎，以加深德國學者之好感及日後之支持。中國政府之操縱痕跡歷歷可見，雖不足取，但中國把書展及頒獎當成外交之工具，又令人不得不防。



	參、謹檢附參加本次活動(會議)之相關資料如附件報請
鑒核並轉請中央目的事業主管機關及行政院大陸委員會備查

職 陳碧鐘

                                       96年11月6日

	所屬機關意見
	


註：

一、本報告格式以A4紙製成。

二、格式內空間大小，由公務員所屬中央主管機關視需要，統一設計。

三、本報告格式一式三份，其中二份分送中央目的事業主管機關及行政院大陸委員會。
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